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GOVOR SREDNJEGA LIPOVCA (PORED NOVE KAPELE)

Premda se na temelju dosadanje dijalektološke literature zna 
da je govor Srednjega Lipovca određen govorom slavonskoga 
dijalekta, o njemu ne postoje detaljniji podatci ni zaseban opis. 
U članku se na temelju recentnih istraživanja iznose fonološke i 
morfološke značajke toga mjesnoga govora. Rezultati pokazuju 
da je lipovački govor zadržao mnoge jezične karakteristike svoj-
stvene govorima slavonskoga dijalekta. 

Ključne riječi: govor Srednjega Lipovca, posavski poddijalekt, 
slavonski dijalekt, štokavsko narječje, dijalektologija

Uvod
	
	 Srednji je Lipovac naselje u općini Nova Kapela u Brodsko-posavskoj 
županiji. Smješteno je na cesti između Nove Kapele i Požege. Prema podat-
cima Državnoga zavoda za statistiku u mjestu je 2011. godine živjelo 302 
stanovnika.
	 Govor Srednjega Lipovca pripada govorima slavonskoga dijalekta koji 
se prostire u slavonskoj Posavini, slavonskoj Podravini i hrvatskome dije-
lu Baranje, u nekim naseljima u sjeveroistočnoj Bosni, u zapadnobačkome 
Podunavlju te u nekim naseljima na mađarskoj strani uz Dravu. Ovaj govor 
dosad nije samostalno opisan premda se spominje u dijalektološkoj literatu-
ri. Tako je, primjerice, u radu Stjepana Ivšića Današńi posavski govor govor 
uvršten u ikavske govore (1913: 162) te je pridružen 5. akcenatskoj skupini 
gdje se govori vodẽ, sačũvām, ostȏ, nosȉli, òtac, kázali, rūkõm, kazīvȏ (1913: 
147). Ikavskomu ga arealu kasnije pridružuje i Sekereš (1989: 138). 
	 U radu se na temelju recentnih istraživanja iznose jezične posebnosti 
mjesnoga govora Srednjega Lipovca.
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1. Recentno istraživanje govora Srednjega Lipovca

	 U veljači sam 2020. godine nekoliko dana boravio na području Nove 
Kapele, osobito se baveći govorom Srednjega Lipovca. U Srednjem sam Li-
povcu razgovarao s više mještana, a najviše sam vremena proveo s petero 
izvornih govornica i govornika kako bih vjerno zabilježio govor: Anka Galo-
vić (rođ. Maričević) (1926.), Marija Bogdanović (rođ. Kapetanić) (1937.), 
Mato Kerepčić (1946.), Terezija (Reza) (Kerepčić) (1957.), Milan (Mile) Ga-
lović (1965.). Pretežito sam se oslanjao na poduge slobodne razgovore i naj-
veći broj podataka iz njih izdvojio, no u završnoj sam fazi usmjerenim pitanji-
ma saznavao određene pojedinosti i dopunjao podatke potrebite za detaljniju 
analizu.1 Svi su obavjesnici bili upoznati s činjenicom da je riječ o dijalekto-
loškome istraživanju te su iznijeli podatke o sebi i dopustili bilježenje/snima-
nje podataka.

Karta 1. Geografski položaj opserviranoga govora

1	 Ovdje spominjem i dva popunjena posebno izrađena kvestionara i transkript dijela slobod-
noga govora što su u Srednjem Lipovcu odvojeno prikupile dvije studentice Laura Dere-
žanin i Tea Jurić u u akademskoj godini 2019/2020. u okviru terenskoga rada na mojem 
predmetu. Taj sam pisani materijal detaljno proučio i zvučne snimke preslušao. Njihovi su 
podatci premoćnim dijelom podudarni s mojima.
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2. Rezultati istraživanja: fonološke posebnosti

	 2.1. Vokalski sustav

	 2.1.1. Inventar i realizacija

	 Vokalski se sustav opserviranoga govora sastoji od pet vokala u dugim 
i kratkim slogovima: 

ī ū
ē ō

ā

i u
e o

A

	 Svi vokali dolaze u dugim i u kratkim slogovima.
Funkciju silabema vrši i .
Vokali se ostvaruju kao srednje vrijednosti. 

	 2.1.2. Distribucija i podrijetlo
	 Distribucija je vokalskih fonema relativno slobodna. Svaki se od njih, 
u načelu, može pojaviti u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi, 
ispred i iza pojedinih konsonanata, osim uz . 
	 Dugi vokali stoje pod dugim akcentima i u dugome neakcentiranome 
slogu, koji se može ostvariti pred akcentom i nakon akcenta, npr. zȋmu A jd., 
posúdili, mĩšamo, odrānȉla, porūčȏ gl. pridj. rad. m. jd., mȍtāka G mn.
	 Kratki vokali stoje pod kratkim akcentima i u kratkome neakcentirano-
me slogu koji se može ostvariti pred akcentom i nakon akcenta, npr. zaborȁvit, 
svùda, dolȁzi 3. jd. prez., pláću A jd.
	 Primjeri dugih vokala (akcentirani i neakcentirani):
	 – vokal a: gásila, narãsla, glȃve A mn., ȕdāla  
	 – vokal e: u paméti, tȇško, zemĺẽ G jd., pȑstēn 
	 – vokal i: nísmo, tȋsto, vĩče 3. jd. prez., skīdȁli
	 – vokal o: pólnoćka, nȏvcima, prõjdeš, rȍbōm I jd.
	 – vokal u: rúčak, skȗpo, posũdiš, lȅgnū 3. mn. prez. 
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	 Primjeri kratkih vokala (akcentirani i neakcentirani): 
	 – vokal a: natȁkneš 2. jd. prez., dakàko, zaraívali, prašȉna
	 – vokal e: dočȅkala, sèstra, krečàna (‘vapnenica’), klȅknem 1. jd. prez.
	 – vokal i: korȉzme G jd., dìca, siròta, kòtit
	 – vokal o: špȍreta G jd., pòbrat, dalèko, poškrȍpi 3. jd. prez.
	 – vokal u: želȕdac, kukùruz, zubȁča, jȁbuku A jd.
	 Silabem se  najčešće pojavljuje između dvaju konsonanata, eventual-
no inicijalno ispred konsonanta i finalno iza konsonanta, npr. ȑže 3. jd. prez., 
ȑvaju se, na vȑ brȋga, na vȑ kȕće. 
	 Primjeri kratkoga i dugoga silabema  (akcentirani i neakcentirani):2

– čepȑkamo, mr̀tav, kȓv, vŕba, krmȁča, trskẽ G jd., ȕmrla 

	 2.1.2.1. Vokalske skupine
	 Govor Srednjega Lipovca lako podnosi zijev, pa su dvočlane vokalske 
sekvencije sasma obične: naučȉla, kȁuč, pȁūk, autóbus, kàiš, nȁopāko, zȁova, 
ȕoči, ȕokrug, réum (‘reuma’), poispȁdat, avióni N mn.
	 Zijev je u ponekom primjeru održan i u vokalskim skupinama nastalim 
nakon eliminacije fonema x, npr. ńȉov, màune N mn., naõdaš se, no u primjeru 
je grijòta nakon redukcije fonema x nastali zijev razbijen interpoliranjem j.
	 Zijev je spriječen kontrakcijom u grȉjo, čȅko, zvȏ, lūpȏ, slȕšō, ali plȅo, 
slomȉo. Interesantan je genitivni oblik grȃ gdje je razvoj išao graxa > graa > 
gra. U nalazima je jedànājst, pètnājst i sl. zijev odstranjen promjenom ae u aj.
	
	 2.1.2.2. Redukcije vokala
	 U inicijalnoj se poziciji vokali fakultativno reduciraju u vȏ, nȏ, vȁmo, 
nȁmo, volȉko. Češće se reduciraju u pokaznih zamjenica nȃj, vȃj.
	 Finalni je vokal reduciran u infinitivu: naprȁvit, kúpit, ròdit, nãjt, stũć.
	 Redukcija je vokala i u finalnoj poziciji zahvatila broj ‘četiri’ koji se 
govori u liku čètir. 
	 Fakultativno se u finalnoj poziciji gube vokali u primjerima poput zà 
ńeg, nà seb, ńȅm. Finalni se vokal fakultativno likvidira u neg.

	 2.1.2.3. Dodavanja vokala
	 Vokal se dodaje u primjeru ȍto, no to je fakultativna pojava.

	 2.1.2.4. Supstitucije vokala
	 U materijalu se nalazi primjer čorȁpe, dakle sa supstitucijom vokala a 
vokalom o.

2	 U građi se nije našlo primjera za r pod neakcentiranom duljinom.
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		  2.1.2.5. Protetski konsonant j
	 U izoliranoj se riječi jȉst uz inicijalni vokal pojavljuje konsonant j u 
protetskoj službi. U drugim nalazima nije evidentiran: ȍpet, ȍko, ȉme, ȕsnica.

	 2.1.2.6. Jat 
	 Govor je Srednjega Lipovca ikavski: svȋt, dìca, žívili, smȉla, cípat, cvȋt, 
snȋg, sȉme, brȋg, vȉrovat, vȉrovala, dvȋ, dído, nȉdra, svīćȁ, mlíko, dȋte V jd., 
pȉšice, svìdok, gòrit, umísit, (po) lȉtu, nedȉĺa, závitne pȉsme. 
	 U govor se uvukao poneki ekavski lik poput čòvek, tȅrat, kȍren,3 a vo-
kal e stoji i u prilogu dȍle.4 U prefiksu je ně- zabilježen ekavski odraz: nȅki, 
nȅkaki, nȅkako, a isto tako i u prefiksu prě-: prekȉnut, presvũć, prekstit, preu-
rédit. Prema prijedlogu *prědь dolazi pred: prȅd sobom. Govori se i prijedlog 
preko: preko púta. Inače je u riječima s nekadanjim rě u nizu slučajeva nastu-
pio i: trȉšńa, rȉpa, rȉn (‘hren’), rȉzat. 
	 Zasebno se izdvajaju oblici òra N jd., orȁse A mn. koji signaliziraju da 
je u leksemu *orěxъ stari jat dao vokal a.
	 Jekavizmi su okaziono ovjereni, najčešće u novijim importima, no ta 
pojava nimalo ne ugrožava ikavski tip govora, npr. ucjeńĩvaju 3. mn. prez., 
vjeronàuk, izbjȅglice N mn. 
	
	 2.1.2.7. Poluglasovi
	 Vokal a redovito zastupa mjesto negdašnjih poluglasova, odnosno novi-
jega ‘šva’: dȃn, dànas, màgla, dàska, kòlac, dȍbar, sȅdam, vȉtar.5

	 2.1.2.8. Stražnji nazal
	 U svim je potvrdama nazal stražnjega reda *ǫ jednoznačno rezultirao 
vokalom u: mȗž, pȁūk, vrućìna, gȍlub, gȕska, bȕdem, bȗbań, iznũtra, okrũglo.
	
	 2.1.2.9. Slogotvorni l
	 Slogotvorni je l očekivano prešao u vokal u, dakle na snazi je jednadžba 
prema kojoj slogotvorni l i *ǫ imaju isti supstitut: vȕna, žȗč, sȗnce, jȁbuka, 
jȁbučica (‘rajčica’), napȕnit.
	

3	 U riječi kȍren nije sigurno potječe li e od staroga e ili ‘jata’.
4	 Ni u ovome primjeru krajnje e ne mora biti kontinuanta ‘jata’.
5	 Ovdje su obuhvaćeni i primjeri u kojima je ‘šva’ u konsonantskim skupinama sekundarno 

interpoliran.

Govor Srednjega Lipovca (pored nove kapele)
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	 2.1.2.10. Prednji nazal
	 Kontinuanta je nekadanjega nazala prednjega reda *ę dosljedno izjed-
načena s kontinuantom primarnoga e: jèzik, jȅtra, jèčam, žȅtva, počẽt, pȁmet, 
govȅdina, mȇso, tèle.

	 2.1.2.11. Sekvencija ra > re
Govor Srednjega Lipovca u imenici vrēbȁc vrši prijelaz staroga korijenskoga 
slijeda ra u re. 

	 2.1.2.12. Inicijalni *vъ/*vь
Inicijalni se *vъ/*vь u premoćnome broju primjera ostvaruje kao u: u glávi, 
u sèlu, udovȉca, ùnuk, ȕvik, Ùskrs. Ovdje odstupa nalaz vȃš (< *vъšь) (‘uš’), 
dakle s razvojem va, te nalaz nȕtarńi gdje je *vъ/*vь dao nulu.

	 2.2. Konsonantski sustav
	 2.2.1. Inventar i realizacija
	 Konsonantski sustav opserviranoga govora raspolaže ovim fonemima:
 
Sonanti šumnici
v m p b f

l R n t d
j ĺ ń c s z

ć 
č ǯ š ž
k g

	 U konsonantskome sustavu fonem x nema svojega mjesta. Može se pojaviti 
u efemernim slučajevima, eventualno u kojoj riječi iz novijega nanosa (v. dolje).
	 Kako je vidljivo, govor razlikuje afrikate č i ć te ǯ i .
	
	 2.2.2. Distribucija i podrijetlo
	 Distribucija je konsonanata, također, uglavnom slobodna. Svi se kon-
sonanti mogu nalaziti u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi, izu-
zimajući izvjesna ograničenja u konsonantskim skupinama. 
	 Od finalnih se konsonantskih skupina u domaćim riječima javljaju st i zd 
(za šć i žd nema potvrda): lȋst, kȏst, gȏst, òtpast, stȁrost, rãst (‘rasti’); grȍzd. Riječi 
preuzete iz drugih sustava narušavaju izneseno pravilo: pìrinč (‘riža’), špekulȁnt, 
grȕnt (‘posjed’), fȍrt (‘stalno’), škȁrt (‘neupotrebljiva roba koja se odbacuje’). 
	 Finalno se može ostvariti skupina od triju konsonanata, npr. osamnȃjst.

Filip GALOVIĆ
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	 2.2.2.1. Fonem x
	 Fonem je x u govoru Srednjega Lipovca:
– zamuknuo: ȅklat, ȉĺada, lȁče, ladetȉna, ládno, rastȍvina, rastȍva (šȕma), 
òću, ȍklica (‘stolac bez naslona, hokl’), preladȉla, ńȉov, izdànut, màune, 
naránila, grĩ, smĩ, grȁ, strȃ, nȁma (‘odmah, namah’), ńĩ G mn. 
	 – supstituiran fonemom v: púvalo, krȕva G jd., skȕvala, sȗvo pril., 
glūvȁ neodr. pridj. ž. jd., pod strȃvom, krȕv (pored krȕ)
	 – supstituiran fonemom j: snàja, díjat, plȅj, kíjat, mȅjūr, grījȁ G jd.
Interesantan je primjer Dȏvi (‘Duhovi’) gdje je nakon ispadanja x skupina uo 
sažeta u dugi vokal o. Zanimljivo je spomenuti da se za ‘maćehu’ kaže mȁća, 
dakle s redukcijom x i prethodnoga mu vokala.
	 Fonem se x pojavio u usamljenim primjerima: u xȍdnīku, tèpix, plȁxta. 
Prirodajem i nalaz spȉxa u kojem je izvršena metateza.

	 2.2.2.2. Fonem f
	 Fonem je f usustavljena jedinica konsonantskoga sustava govora Sred-
njega Lipovca, a najčešće stoji u riječima stranoga postanja: fȁlit (‘nedosta-
jati’), fȁsovat (‘dobiti batine’), fȅrtūn (‘pregača’), fĩćkat (‘zviždati’), filijála, 
fȉranga (‘zavjesa’), flȅka (‘mrlja’), frùštuk (‘doručak’), frȃtar, fazãn, jȅftino, 
kadífa (‘1. vrsta cvijeća; 2. baršun, samt’), kafẽ G jd., karánfil, kȕfer, oficĩr, 
ofírali gl. pridj. rad. m. mn. (‘ljubovati’), šȇf. 
	 Fonem je f rezultat izmjene skupine pv (< *pъv) u nalazu ȕfām se.
	 Skupina je xv (< *xv) rezultirala fonemom f u pofāĺȉo gl. pridj. rad. m. 
jd., fālȁ ti. U glagolu je ‘uhvatiti’ moguć dvojaki razvoj: ili se skupina xv svela 
na f – ufȁtit, ufȁtila, fȁta 3. jd. prez., što je češće ovjereno kod starijega svijeta, 
ili je prvi član konsonantske skupine xv likvidiran – uvȁtit, uvȁtila. 
	
	 2.2.2.3. Fonem ǯ
	 Fonem je ǯ, kao štokavska inovacija, dijelom konsonantskoga inventara 
lipovačkoga govora: svjedòǯba, ǯȅp, ǯìgirica.

	 2.2.2.4. Odrazi skupina *dj i dьj
	 Fonem  kao rezultat primarne i sekundarne jotacije dentala d obiljež-
jem je štokavskih sustava. U opserviranome je govoru evidentirano mnoštvo 
potkrepa: mȅa, prȅa, mlȁi, slȁi, tȕi, glȍe 3. jd. prez., zaraívali, pre-
ureȕjemo, rȍen, rȍāk, sùe. Ovdje je iznimkom stršeći leksem gȍspoja s 
razvojem j.

Govor Srednjega Lipovca (pored nove kapele)
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	 2.2.2.5. Odrazi skupina *tj i tьj
	 Rezultat je primarne i sekundarne jotacije dentala *t (kao i *kt, *gt) 
redovito fonem ć: kȕća, nȏć, pȍmōć im., pròliće, brȁća.
	
	 2.2.2.6. Odrazi skupina *stj, *skj, *zdj, *zgj i njihovih sekundarnih varijanti
	 U ispitivanome je govoru sustavan šćakavski refleks šć iz primarnih 
skupina *stj i *skj, a isti je refleks dala i sekundarna skupina stьj: gȕšćer, 
šćȕcam 1. jd. prez., šćȕcavica, šćípat, ȍgńišće, mȉlošću A jd., (dvȃ) gȍdišća, 
oprášćat, pũšćajte 2. mn. imp!, pũšćaju 3. mn. prez., klíšće, lĩšće. 
	 Među rezultatima se konsonantskih skupina *zgj i *zdj te sekundarne 
skupine zdьj pojavljuju likovi sa skupinom ž: grõže, gvȏže.
	
	 2.2.2.7. Skupina čr
	 Skupina je čr (< *čьr, *čer), kako se očekuje, prometnuta u cr: crívo, 
crȋp, cȓn, crnȉlo, cȓv, pocrvȅni 3. jd. prez.
	
	 2.2.2.8. Odrazi skupina jd i jt u glagola izvedenih od *iti
	 Na granicama prefiksalnoga i korijenskoga morfema u prezentskim i in-
finitivnim osnovama glagola prefigiranih s *iti nema metateze, pa prema tomu 
ni jotacije, odnosno konsekventno se ostvaruju skupine jd i jt: izãjde, izãjdete, 
prõjdeš, sãjde, dõjde, dõjdemo, izājdȉ, nājdȉ, dójdi; nãjt, dõjt, izãjt.
	
	 2.2.2.9. Zamjenička osnova vs- (< *vьs-)
	 Osnova se vs- (< *vьs-) namjerila na metatezu, pa je njezin odraz sv-: 
svȉ, svȅ, svèga, svȁkome, svȁko (jȕtro). Vrijedno je istaknuti da se u značenju 
‘sav’ govori svȁj.
	
	 2.2.2.10. Skupine št, šk, šp u posuđenica
	 Konsonantske su skupine št, šk, šp u riječi preuzetih iz drugih jezika 
potvrđene u brojnim hrvatskim govorima. U istraživanome su govoru također 
zastupljene: štrȉkat, naškȍdit, škȁrt (‘neupotrebljiva roba koja se odbacuje’), 
špòret, špága, prišpárat.
	
	 2.2.2.11. Skupina št (< *čьt)
	 Skupina se št mogla razviti u primljenih riječi, a mogla je nastati i od 
stare skupine čt (< *čьt): pòšten, poštĩvamo. 
	
	 2.2.2.12. Finalni l
	 Konsonant je l na dočetku sloga u lipovačkome govoru dobrim dijelom 
zadržan na dočetku riječi u imenica, pridjeva i priloga: sȍkōl, võl, stõl, sȏl, pȅ-
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pel, kanãl, kotãl, ali pòsō; dèbel, vȅsel, tȍpal, zrȋl; (na) pȏl, ȍzdōl (‘odozdo’). 
Za ‘pakao’ se ne govori pakal, pakao, pako i sl., već pȁklo. 
	 Na dočetku se unutrašnjega sloga također nerijetko čuva: kólca G jd., 
pȃlce A mn., mólba, solńȁča (‘posudica za sol’), bólnica. Govori se pridjev 
dõlńi, dakle s l, a isto tako valja podvući i pridjev stẽlna (‘bremenita (o kravi)’).
	 U glagolskome je pridjevu radnome muškoga roda jednine finalni l dao 
o: rodȉo, naprȁvio, oženȉo, pobílio, slomȉo, plȅo. Taj se o često steže s prethod-
nim vokalom a: čȅko, zvȏ, slȕšō, grȉjo, mōrȏ.

	 2.2.2.13. Umekšavanje glasova l i n
	 U slavonskome se dijalektu glasovi l i n pred i, ali i u nekim drugim 
okolnostima, nerijetko palataliziraju, a u toj osobitosti sudjeluje i govor Sred-
njega Lipovca: pofāĺȉo, vȍĺimo, voĺȉla, moĺȉle, otȅĺi se, doseĺȉli, upāĺȉt/upáĺit, 
páĺio, zapãĺi 3. jd. prez., zažȅĺite, mȍĺim te, dȉteĺina, promińȉo, sklońȉli, šńȉta. 

	 2.2.2.14. Rotacizam
	 Zamjena je intervokalnoga spiranta ž sonantom r u prezentskoj osnovi 
glagola ‘moći’ (< *mogti) svojstvena opserviranomu govoru: mȍreš, mȍre, 
mȍremo.

	 2.2.2.15. Ispadanja konsonanta u konsonantskim skupinama
	 U lipovačkome su govoru evidentirana sljedeća ispadanja konsonanta u 
konsonantskim skupinama: 

dn > n: ispȁne 3. jd. prez.; 
gd > d: dȉ; 
kć > ć: ćȋ; 
kr > r: rȕška; 
kv > k: u zamjenicama tipa kàki; 
pč > č: čèla; 
pt > t: tȉca; 
svr > sr: srȁka, srbĩ 3. jd. prez.; 
tk > k: kȍ, nȉko; 
tstv > stv: bogàstvo.

	 2.2.2.16. Asimilacije i disimilacije 
	 Kad i kad se čuje š ńõn s provedenom kontaktnom asimilacijom. Distan-
tna je asimilacija evidentirana u leksemima čȉžma i pȁšuš (‘putovnica’). 
	 Kontaktna je disimilacija očigledna u leksemu gúvno, koji se rijetko 
govori jer na tome području nema gumana, te u távno, ali ostaje sedamnȃjst, 
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osamnȃjst, dakle bez promjene mn > vn. U govoru osobito starije čeljadi in-
strumental jednine osobne zamjenice ‘ja’ glasi sȁ mĺom. Frekventni su pri-
mjeri sūmĺȁt, sumĺȃ 3. jd. prez., sùmĺiv. U distantnu disimilaciju idu primjeri 
blȁgosov, blagosòvit, blagoslĩva 3. jd. prez.

	 2.2.2.17. Sibilarizacija
	 U dativu i lokativu jednine imenica ženskoga roda na -a glasovi se često 
ne sibilariziraju: prúgi, nògi, Pȍžegi, kńȉgi, Gradȉški, mȃjki, rȕški, jȁbuki, dàski.
	 U nominativu, kao i u dativu, lokativu i instrumentalu množine imenica 
muškoga roda, sibilarizacija se provodi u nadmoćnome broju riječi: šĺivīcȉ, 
dȉmńaci, opãnci, obõjci (‘ovoji od krpe za noge koji se rabe u poljodjelskim 
radovima’).

	 2.3. Akcenatski sustav
	 2.3.1. Inventar i realizacija
	 Akcenatski sustav čini pet akcenata:   ̏,  ̑, ˜, ´, `  te neakcentirana duljina 
i kračina. 
	 Nema određenih posebnosti u realizaciji pojedinih akcenata osim što se 
kratki silazni akcent, koji je inače odsječen, pokatkada može realizirati nešto 
tromije.
	
	 2.3.2. Distribucija6

	 Kratki silazni akcent može stajati u svim pozicijama: gȍspoja, brȉska 
(‘breskva’), jȕtros, ȍporuka, rodȉla, marȁmu A jd., recȉte 2. mn. imp!, ditȅta G 
jd., kod Gradȉške, u vinȍgradu, putȕjemo, kobasȉca, oglavȉna, krmȁča, do vr-
šȉdbe, korȉto, izlȁzio, potrošȉla, na krevȅtima, naprosȉli, misirȁča (‘bundeva’), 
jorgȁne A mn., kupȕsom I jd., gotȍvo, ćuprȉja, Kapȅla, pokȍra, škripȕće 3. jd. 
prez., govȍri 3. jd. prez. U medijalnoj je poziciji veoma stabilan i iznimno su 
rijetko evidentirani primjeri poput òstala kod konzervativnijih govornica, za 
razliku od muškaraca kod kojih je taj razvoj češći. U finalnome je slogu rjeđe 
potvrđen jer su česti primjeri vodȁ > vòda, stvorȉt > stvòrit, danȁs > dànas, 
osim u slučajevima kada mu prethodi duljina: dītȅ, sāmȁ, cīglȁ, mlādȁ, māšnȁ, 
ćūkcȉ N mn., (tri) krāĺȁ, na brīgȕ, mašīnȁ, bećārcȅ A mn., bākȅ N mn., dōjdȉ 
2. jd. imp.!, čūvȁt, počētȁk, pomāgȁt, no i u primjerima su takvoga tipa dosta 
učestalija povlačenja pa su brojnije potvrde poput rádit, šćípat, špága, vína G 
jd., mlíko, nísi, u paméti. U enklizi se pak dobro čuva: kakȍ će sāmȁ; kakȍ se 
nísi sȉtio; onȉ bi kȕvali; ženȅ bi kȕpile; kosȁc je kosȉo; fālȁ ti za svȅ; jednȅ su 
6	 Treba odmah istaknuti svojevrsnu razliku među muškim i ženskim obavjesnicima. Pokaza-

lo se da su žene u načelu konzervativnije u pogledu akcenta, čini se bez obzira na njihovu 
starost, dok su muškarci inovativniji. 
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iz Pȍžege; urečenȍ je díte; svejednȍ se tȃ pogodȉla; dobrȍ je dànas; šta ćȅ mi 
dvõr. Što se tiče inicijalnoga i medijalnoga sloga, a u pogledu slijeda duljine 
i kratkog akcenta, nahodi se nešto primjera s očuvanim slijedom: rezbārȉli, 
odrānȉla, otrēsȁli, poprīmȉla, vīkȁli, ōvcȁma, nāglȁsak premda su primjeri s 
povlačenjem dosta češći: jídemo, kúpila, pólnoćka, prímili, znádemo, poĺúbili, 
posúdila.
	 Dugi se silazni akcent ostvaruje u svim slogovima: mȇso, bȃrča (‘vrt’), 
grȏbĺe, pȃmtim, rukavȋca G mn., na televȋziji, devetnȃjst, čitȃm 1. jd. prez., 
bacȃ 3. jd. prez., porūčȏ gl. pridj. rad. m. jd., popīsȏ gl. pridj. rad. m. jd. i u 
dijelu je potvrda čvrst. No ima i primjera njegova povlačenja: jedànājst, pòsō, 
mrávī G mn., sinóvā G mn.
	 Akut je prilično stabilan premda fakultativno može prijeći u dugi si-
lazni akcent. Primjeri su za akut u svim pozicijama: mĩsiš, vãnkuš, pũšćajte 
2. jd. imp!, prĩčamo, pĩtajte 2. mn. imp.!, stãroga, kãžemo, nẽmamo, napĩ-
šem, otẽžemo, zaprẽgneš, rašĩriš, okrẽćeš, ugãsi, namãta, obũkla, povũkla, za 
pokõjne, divãniš, pokvãri, čestĩtam, jedĩno, izbacĩvamo, s mekotẽ, sidĩ 3. jd. 
prez., vrtĩ 3. jd. prez., dicẽ G jd., lipotẽ G jd., narãst, jučẽr, šešĩr, ulãr, kape-
lãn, većinõm, kosõm I jd., metlõm I jd. 
	 U jednosložnim riječima mogu doći kratki silazni, dugi silazni i akut: 
sȍc, nȁš, bȉt, stȉć; vrȃg, tlȃk, smȏk; dvõr, grĩ, kĺũč, mõj.
	 Uzlazni se akcenti pojavljuju na novim distribucijskim mjestima. Nji-
hova je distribucija ograničena na ultimi i u jednosložnih riječi.7

	 Dugi se uzlazni akcent ostvaruje pri regresivnome pomicanju siline s 
ultime ili sa središnjega sloga na predakcenatsku duljinu uz stanovit broj od-
stupanja (v. gore): u grádu, na gráni, u kokošíńcu, prodávali, napísala, spáva-
lo, znádemo, žédan, jídeš 2. jd. prez., bólnica, raspélo, saláta, istúče, čeĺáde, 
pálio. 
	 Kratki se uzlazni akcent pojavljuje pri regresivnome pomicanju siline 
najčešće s ultime, a rjeđe sa središnjega sloga na predakcenatsku kračinu (v. 
gore): po sèlu, jèdno rèbro, na stòlu, ròdit, kupòvat, kukùruz, zatvòrit, mtvac, 
zèmĺa, kùpus, pàmuk, pòtok, nèvoĺa.
	 Predakcenatske su duljine registrirane pred kratkim silaznim i pred du-
gim silaznim akcentom (v. gore), a u manjem broju slučajeva i pred akutom. 
Teški je slijed duljine i akuta registriran u govoru starijega svijeta: rūkẽ, trāvẽ, 
strānẽ, rūkõm, klēčẽć.8  
	 Stare se postakcenatske duljine u nerijetkim slučajevima gube ili se pak 
ostvaruju kao fonetski slabije, što zavisi o raznim okolnostima, ali i od govor-

7	 Izolirani su primjeri poput četrdèst.
8	 Od jednoga sam muškarca čuo trávē, rúkē (s veoma slabom duljinom) te trávom, rúkom.
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nika do govornika. Osobito su sklone redukciji nakon dugih akcenata. Pot-
krepe: gȍlub, stȁrost, žȅtve G jd., vĩnaca G mn., krȁvom, čȅkam, mĩšam, kãže, 
bȕde, ali i nȁopāko, kȍsīmo, pȁdā 3. jd. prez., rȍbōm, korȉtāri N mn., grȁnīca 
G mn.9

	 2.3.3. Ostale napomene 
	 Govor Srednjega Lipovca zna za preskakanje akcenta: zȁ nōvce, kȍd 
mene, kȍd tebe, ȉspod mene, nȁ mekotu, prȅd sobom, ȕ četvoro, ȕ goste, ȕ 
glavu, ȕ bārču (‘vrt’), ȕ škōle A mn., ali se čuju i primjeri bez preskakanja: do 
nȅba, u kȍlo, u vrȃt, pred nȍsōm, pod zȋdom, u ȍku, na sȑcu.
	 Duljenje je pred sonantom (usp. Kapović 2015: 573–574) u opservira-
nome govoru izostalo u nizu primjera: sȁn, dȉm, dlȁn, stȁr, sȉr, pògan, jèčam, 
jèdan, dèbel premda je ovjereno u nekoliko slučajeva. Interesantno je podvući 
da se među rezultatima predsonantskoga duljenja ukrštavaju primjeri sa sila-
znim akcentom i primjeri s akutom: zrȋl, lȃn, šȃv, sȗnce pored stõlńak, tkãńe, 
ńegõv.
	 U lokativu je jednine imenica srednjega roda koji imaju dugi korijen 
nastavak visan: zlȃto – u zlátu, mȏre – na móru, sȋno – u sínu (jednom i sȋnu).
	 Iako je u Posavini često -ē- u glagola prve vrste u n. p. c (Kapović 2008: 
125), oni u govoru Srednjega Lipovca redovito imaju kratko -e-: donèsem, 
mètem, pèčem, plètem, zòvem, bòdem, tako i pečèmo, pletèmo. Govori se zòvu, 
pèku, što može biti analogija prema drugim licima. Ipak treba podvući lik 
zovémo. Kod glagola je s dugim korijenom akcent u množini vezan: sīčȅmo, 
síku, krādȅmo, krádu, prēdȅte, prédu.
	 Interesantni su primjeri tipa ruje 3. jd. prez., gdje u opserviranome go-
voru čujemo rúje, psúje, kúje, dakle s poopćenjem akcenatskoga obrasca C 
(usp. Kapović 2008: 125).
	 Nije zabilježeno starije stanje u primjerima tipa brojīmȍ, gubīmȍ pa se 
tu danas nalazi akut: brojĩmo, gubĩmo, držĩmo, letĩmo.
	 Nema starijeg akcenta u oblicima poput počẽla, stoga se u Srednjem 
Lipovcu govori pȍčēla, kȍvāla, prȍklēla, nȁsūla.
	 Iznimno su interesantni likovi poput ramenã, timenã, imenã, ušesã i sl. 
(usp. Kapović 2015: 372).

9	 U posljednjem je primjeru očuvana prva, ali pokraćena druga duljina. Druga se u govoru 
uobičajeno krati.
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3. Rezultati istraživanja: morfološke posebnosti

	 3.1. Imenice 
	 Po kriteriju se nastavka u genitivu jednine u govoru Srednjega Lipovca 
razlikuju tri vrste imeničke deklinacije: a-vrsta, e-vrsta te i-vrsta.
	 Imenice poput ȉme, rȁme, tȉme u svim padežima, izuzev NAV jd., imaju 
osnovu proširenu infiksom -n-: imenã, ramenã, timenã N mn. Infiks -s- na-
hodimo u ušesã N mn. Vrijedno je ovdje spomenuti i imenicu kȍleso, koja se 
ne govori često (usp. Ivšić 1913: 239). Zabilježene su osnove proširene s -t-, 
navlastito u imenica srednjega roda koje označavaju mlado: máčeta (prema 
máče), pȉletu (prema pȉle), ždrȉbeta (prema ždrȋbe) i sl.
	 U instrumentalu se jednine imenica a-vrste muškoga roda uglavnom 
čuva razlika po palatalnosti. Imenice s nepalatalnim dočetkom osnove ima-
ju -om: grȃdom, vrȃtom, sȓpom, jezȉkom, čovȅkom dok imenice s palatalnim 
dočetkom osnove imaju -em: kòńem, kopáčem, kĺúčem, ali ipak prȉjateĺom. 
Imenice s dočetkom osnove na c imaju također -em: kólcem, súcem, òcem. 
Takvo je stanje i u imenica srednjega roda. Osobitu pozornost treba skrenuti 
na instrumentalne oblike imenica i-vrste tipa mašćõm, soĺõm, košćõm, ričjõm, 
dakle s nastavkom -om, odnosno -jom, koji su veoma živi u opserviranome 
govoru.
	 Množinski oblici jednosložnih i dijela dvosložnih imenica muškoga 
roda većinom imaju dugu množinu: púževi, kríževi, nóževi, žúĺevi, mȉševi, 
svȁtovi, točkȍvi, plȕgovi, stúpovi, rȅpovi, kȕlinove A mn., domȍve A mn. Pri-
godice se mogu pojaviti i oblici kratke množine, stoga ne čude varijante pȃlci, 
vòli (pored vòlovi).
	 U genitivu je množine imenica sviju rodova dominantan izvorni što-
kavski nastavak -a: sinóvā, komádā, jȁńāca, plȕgōva, vĩnaca, oltārȃ, dečākȃ; 
pĩsama, jȁjāca, rebárā/rȅbāra; sȗza, cȗra, būvȃ, lȉtāra, ovácā/ovācȃ, mȍtāka, 
Šȍkīca, rȕšāka, trȉšāńa, gȍdīna. Ipak, nije rijedak ni nastavak -i: mrávī, misé-
cī/misēcȋ, zūbȋ, trȁktori; bȕrādi; brȉski, bākȋ. Poznato je da u govorima slavon-
skoga dijalekta nerijetko dolazi -i u imenima mjesta, no u govoru je Srednjega 
Lipovca razvijeno štokavsko -a u Frkĺẽvaca, Drãgovaca (prema nazivima su-
sjednih mjesta Frkĺévci, Drãgovci). U riječi je nȍgu nastupio nastavak -u iz 
nekadanje dvojine, koji je obilježjem štokavskih sustava. U imenica je i-vrste 
razvijen štokavski nastavak -iju, podrijetlom stari dvojinski: očȉju, kostȉju. 
	 Dativ, lokativ i instrumental množine sviju rodova u najvećem je bro-
ju primjera zahvatio sinkretizam. Nastavci su u ovim padežima ponajčešće 
ujednačeni na novi nastavak -ima u muškome i srednjem rodu: prȉjateĺima, 
kȍńima, nȏvcima, švȅrcerima, sinovȉma, trȁktorima, krevȅtima; vretenȉma, 
jájcima, kȍlima, sȅlima te na novi nastavak -ama u ženskome rodu: rukȁma, 
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sestrȁma, čarȁpama, zubȁčama, svińȁma, kȕćama, vrȉćama. To ne znači da se 
u imenica a-vrste u lokativu i instrumentalu gdjekada ne mogu čuti oblici koji 
nose oznaku starine poput po xotȅli, po bȑdi, po sȅli, na vrãti, u Drãgovci, u 
Crnogóvci, sa govȅdi, dakle sa starim lokativnim -i (< -ix) i instrumentalnim 
-i.

	 3.2. Zamjenice
	 U instrumentalu je jednine lične zamjenice tĩ i povratne zamjenice po-
svjedočeno tȍbom, sȁ sobom, dakle sa starim osnovama tob- i sob-. 
	 U dativu, lokativu i instrumentalu ličnih zamjenice jã i tĩ ovjereni su 
stari dvojinski oblici nȁma, vȁma.
	 Govore se posvojne zamjenice mõj, tvõj, ńegõv i sl. U slobodnome je 
razgovoru i usmjerenome ispitivanju evidentirana posvojna zamjenica ńézin 
(čuje se i s akutom ńẽzin), dakle nije živ arhaični lik ńe premda se govornici 
prisjećaju da je stariji svijet govorio primjere tipa ńẽ ćúko (‘njezin pas’).
	 Pokazne su zamjenice nȃj, vȃj.
	 Upitne su i odnosne zamjenice kȍ (nȅ znam ni kȍ; kȍ dõjde na Bòžić u 
kȕću; kȍ je dȍšo?) i što/šta (svȅ štȍ mĩ ȉmamo; zatȏ štò se pȕcalo; sȁmo da štȍ 
ȉmaju vȉše; štȍ òni nȍse?; ȍćeš nam štȁ pokázat?; štà smo mȍgli?; jȁdna štà će 
prȁvit). Govori se čèga (od čèga je naprȁvit?). 
	 Potvrđene su upitne i odnosne pridjevske zamjenice kȍji (nȅ znam kȍji 
je tȏ čòvek; ćúku kȍji se zvȏ Pȕtrica), čȉji (čȉji je ćúko?), kàki (kàku čórbu je 
prȁvila?) te kolȉki (kolȉki je bȉo?). Prema kàki govori se nȅkaki, nȉkaki, svȁkaki 
itd., oblici svojstveni govorima slavonskoga dijalekta.
	 U značenju je ‘netko’ registirano nȉko (nȉko níje tȏ glȅdo; nȉko níje na-
prȁvio), a u značenju je ‘netko’ registrirano nȅko (nȅko bi ȉmo čȉžmice, a nȅko 
i nȅ bi; nȅko je dȍšo). Značenje ‘nešto’ pokriva nȅšto/nȅšta (spȁlo mi je nȅšto 
u ȍko; ȕvik nȅšto kȃže; táko da sam mȁlo nȅšta i mȍgla kúpit; mĩ smo jȍš nȅ-
šta znȁle; svȁšta smo nȅšta prȁvili; ȉpak mȁlo nȅšta ȉde na bȍĺe), a značenje 
‘ništa’ pokriva nȉšta (níje ni šprĩcano ni nȉšta; mlãdi nȅ znaju nȉšta; nȉšta mu 
ne vȉrujem).

	 3.3. Pridjevi
	 Komparativi se tvore pomoću sufiksa -j- i -ij-. Neki su od primjera: 
slȁi, mlȁi, drȁžji, tȅžji, vȉšji, starȉji, pametnȉji, sposobnȉji. Komparativ je 
pridjeva tvoren sufiksom -š- ovjeren u lȉpši i lȁkši. Superlativ se tvori prefik-
som naj- koji se predmeće komparativu.
	 U zamjeničko-pridjevskoj deklinaciji dolazi tip lipog(a) – tueg(a), da-
kle čuva se razlika između tvrdih i mekih osnova: iz nȅkakoga svínca; oko 
zĩdanog špȍreta; jednõga nȁšega rȍaka; iz drȕgoga grȃda; stãroga pòpa; 
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svõga žũpnika; ȉmamo dobrõg komšȉju; mȃlom ćúki; u jednõm sèlu; na tõm 
zĩdanom špȍretu; u nȁšem sèlu. 

	 3.4. Brojevi
	 Glavni brojevi glase: jèdan, dvȃ, trȋ, čètir, pȇt... dȅvet, dȅset, jedanȃjst, 
dvānȃjst, trīnȃjst, četnājst... osamnȃjst, devetnȃjst... dvajstjèdan, dvádeset 
ȍsam... stȏ, dvȉsto, trȉsto, dȅvesto itd. Zabilježeni su ovi redni brojevi: četvȑti, 
pẽti, šẽsti, devẽti, desẽtoga, dvajstõsmog.
	 Među brojevnim pridjevima treba istaći likove čȅtvoro, pȅtoro, šȅstoro, 
dȅvetero, osamnȃjstoro, koji ovdje dolaze s morfom -or-.

	 3.5. Glagoli
	 Infinitiv je u govoru Srednjega Lipovca apokopiran: umísit, narãst, 
šćípat, dõjt, dovũć.
	 U glagola je II. vrste dominantan sufiks -nu-: dȉgnut, prekȉnut, okrénut, 
izlànut, izdànut, prevnut, iznȉknut, pomàknut; brȉnula se, potonȕla, prevr-
nȕla.
	 U 3. licu množine dolaze različiti nastavci: dádu, kãžu, rȉžu, sastȁnu se, 
čȕju, čestĩtaju, dobĩvaju, nadívaju, vinčãvaju se, ȉmaju, kȍpaju, dolȁze, sãde, 
nȍse, rãde, držẽ.
	 Glagolski je pridjev trpni frekventno tvoren pomoću sufiksa -t-, što je 
obilježjem govora slavonskoga dijalekta: naprȁvit, ožȅnit, nȁdut, rȁnit, probũ-
šit, usãdit, snĩmito, probũšito, naprȁvito, odvãĺita, rȍdita, sarãnita.
	 Glagolski prilog sadanji završava na -ć: pȉvajuć, klēčẽć, šūtẽć.
	 Govor poznaje aorist, no veoma se rijetko govori. Nađene su potkrepe 
dójdoše i odȍše.
	 Futur I. tvori se od prezenta nenaglašenoga oblika glagola ‘htjeti’ i in-
finitiva: tȏ ću mu naprȁvit; jã ću bȉt ȕmoran; ȕvečer ću umísit; tĩ ćeš narãst; 
mĩ ćemo ùteć; mĩ ćemo dõjt. Ako je infinitiv ispred pomoćnoga glagola, oni 
se redovito spajaju: zaklȁću mu tȗ kȍkōš; vȉdićemo se ka(d) dõjdemo; znȁću 
ka(d) dõjdem; naučȉćeš se; uspȉćemo svȅ.
	 Oblik glagola ‘biti’ za tvorbu kondicionala u svim licima glasi bi: dílio 
bi s drȕgima; dído bi se grȉjo; mĩ bi ȍnda ńȗ táko slȕšali; svȉ bi poĺúbili krĩž.

4. Zaključak 

	 Govor Srednjega Lipovca u općini Nova Kapela u Brodsko-posavskoj 
županiji pripada nenovoštokavskomu arhaičnomu šćakavskomu dijalektu, tj. 
slavonskomu dijalektu, te dosad nije bio istraživan i opisivan. Među glavnim 
značajkama treba istaknuti: vokalski sustav s pet vokala, ikavski odraz jata, 
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nepostojanje fonema x, razvoj *dj, dьj >  te *tj i tьj > ć, šćakavizam, skupine 
jd i jt u glagola izvedenih od *iti, čuvanje finalnoga l osim u muškome rodu 
pridjeva radnoga gdje je l > o, umekšavanje l i n, rotacizam, peteroakcenatski 
sustav, instrumentalni oblici tipa mašćõm, ričjõm, uglavnom duge množine, 
genitiv množine imenica sviju rodova sa štokavskim nastavkom -a, ali u dijelu 
primjera i -i, pretežit sinkretizam u dativu, lokativu i instrumentalu množine 
sviju rodova uz pokoji primjer čuvanja staroga stanja u lokativu i instrumen-
talu, pokazne zamjenice nȃj (‘onaj’), vȃj (‘ovaj’), upitne i odnosne zamjenice 
kȍ, što/šta, kȍji, kàki, komparativi sa sufiksima -j- i -ij-, brojevni pridjevi s 
morfom -or-, nepuni infinitivi, pridjev trpni sa sufiksom -t- i sl. Istraživanje je 
pokazalo da je govor očuvao niz značajki specifičnih za slavonski dijalekt. 

Ogledi govora
BADNJAK 

(kazuje Marija Bogdanović (rođ. Kapetanić) (1937.))

	 Bȁdńak je vȅlika pȏst, tȏ je vȅlika pȏst. I tȏ se znȃ da jídeš skòro nȉšta 
do večȅre. Mȁlo nȅšto pregríze se i tȏ. Svȉ se mõraju òprat, svȉ se presvũć, svȉ 
bȉt čȉsti, urȅdni. I mȅtne se stõlńak na trpȅzu. Mȅtne se bĩli stõlńak. I gȁzda 
dõjde, donèse, zavẽže slȁmu u pońȁvu bĩlu i otvȍri vrãta, donèse. Svȉ čȅkaju... 
držẽ žȉta i zamĩšanoga u vȅliku, mĩ smo zvȃli prímira, tȏ je bȋlo dȑveno, smȍta-
no... vȅliko dȑvo udũbito, tȏ su bȋle prímire. I gȁzda dõjde i kãže: „Fãĺen Ìsus i 
Marȉja, čestĩtam vam Bòžić, Isȕsovo poroéńē!“ A báka ȉli dȉd, kò je najstarȉji, 
pĩta: „Štȁ nȍsīš?“. A ȏn kãže: „Mȋr i blȁgosov, zdrãvĺe i veséĺē!“ I dìca posȉpa-
ju ńȅga sa žȉtōm i tȏ što je namĩšano bȋlo – zȏbi, jèčma... u svȁkoj kȕći bȋlo 
svèga. Ȍnda se klȅkne, svȉ kléčat, i svíća se zapãĺi i mȍĺi se. Ȍnda se izmȍĺi 
Ȃneo Gospȍdńi, Isȕsu i Marȉji i svẽtom Josȉpu i vȅć se nabrȍji svȁšta... i za 
kȕćnu srȅću i svȁšta se nabrȍji, i za pokõjne, svȅ, svȅ se tȏ mȏra na klēčẽć 
izmòĺit. Na slȁmi kléčat! Ȍnda se slȁma kad se je mȅtla, ȍnda se je stõlńak 
dȉgo i prekrížilo se slȁme, i mȅtla se lemõjzina... od slȁme se naprȁvi krĩž, i 
mȅtnu se nȏvci. Na pȏl trpȅze. I stõlńak... tȏ stojĩ pȍkrito. A svīćȁ níje gorȉla u 
čirjākȕ, ni u nȉčem, nego u žȉtu. Mȅtne se u šȏlicu žȉto, svèga se namĩša. Ȍnda 
se u tȏ zabòde svíća. Ȍnda... sȁd su se svȉ izmoĺȉli i dȉgli se, ȍnda gȁzda ufȁti 
tȗ svīćȕ i okrẽne nȁopāko, da se ugãsi. Svīćȕ okrẽne i zabòde u tȏ žȉto i u tȏ 
svȅ namĩšano. Ȍnda ȏn izvȁdi i vȉdi kȍlko se pofȁtalo žȉta, kȍlko kukurȕza, 
kȍlko zȏbi, ȍnda će tȍlko bȉt grȁnīca... jer žȉto se mȅtalo u granȉce. Ȏn pobrȍji 
kȍlko će bȉt tȉju grȁnīca... Ȍnda na pólnoćku, i tȏ néma pólnoćke u nȁšem sèlu 
već u Matíčeviće, preko dvȃ bȑda smo prelȁzili, pȉšice, sa feńȅrima ȉšli. Ȉšlo se 
(je). Níje se ȉšlo ȍkolo. I tȏ ako je snȋg, propȑti! Kȍ pȑvi ȉde, tȃj propȑti snȋg. I 
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u Matíčeviće na pólnoćku, ȍnda se znȃ i kȍlo zaìgrat ȉza pólnoćke. Pȉvale su 
se svẽte pȉsme. A kȍlo pȍtla(m) mȉse. I dõjdemo kȕći. A tȏ vȅć bȕde i trȋ sȃta. 
Ȍnda se mȁlo odspãva, jȕtrom se dȉgni, ȍpet se mõra mòĺit za frùštuk. Ȍnda je 
za frùštuk bȋla ladetȉna i pečénka i... vína ȉmala svȁka kȕća, tȏ nĩ fȁlilo nȉgdi. 
A rȕčak se je kȕvo na Bòžić ȍpet nȁnovo. Rúčak se kȕvo: i čórba i sàrma i sȏs 
se prȁvio i rȉn sa mȇsom. Mĩ smo zvȃli svŕtak sarmẽ... kȉseli kùpus i u kȉseli se 
kùpus mátala. Mlivȅno mȇso, ili izrȉzano nōžẽm, rȉzalo se nōžẽm i mȅtalo se 
u tȏ lȕka. I pìrinč. I tȏ se skȕvalo.

MOJ ŽIVOT
(kazuje Anka Galović (rođ. Maričević) (1926.))

	 Nájprije sam ȉšla sa govȅdi. Ȉmali smo krȁvu i vòle. Ȍnda sam ȉšla sa 
svińȁma. A dȁĺe sam ȉšla i kòpat i žȅt i svȁšta. I kod drȕgoga sam ȉšla rádit. 
Nȁdnica. Kad se vŕšilo, bȋla sam na trèšu – na mašíni. I ȍnda na krȁju kónca i 
u šȕmu, u dva. I ȅvo jȍš sam žíva, fála Bȍgu. Mĩ smo nájviše svȉńe ránili. Kȍ 
je ȉmo, ránili su i krȁvu. Krȁva se otȅĺi... Bȋlo je... kȍ je ȉmo s číme ránit. I kòńe 
su ȉmali, u čètir kȕće je bȋlo... Fȉlakovi su ȉmali. Jã sam bȋla mãla ȍnda. Bȋlo 
je žȉto, i ȍrāli su, kosȉli su žȉto kosõm. Ȉšla sam jã i u žȅtvu po sȅli, po kȕćama 
nȅkome pomágat. Bȋlo je i rȃž, kukùruz, žȉto, jèčam. Ali kȍ je ȉmo vȉše zemĺẽ, 
bogatȉji bȉo, ȉmo je i zȏbi. Lȃn je bȉo. Posȉješ lȃn, ȏn naráste, ȉdeš ga počȕpat, 
donèseš ga kȕći, svẽžeš... i ȍnda iskȍpam jȅdan kanãl, a ȉmala sam bȁš prȁvo 
u svõme vȑtlu, vòda je ȉšla iz nȅkog bȕnara, tȁmo iz sȍkāka, bȁš kroz mõj 
vȑtal ȉšla i jã sam tȏ mȅtala da se kȉseli. E kad se okȉseli, ȍnda tȁta mõj mȅni 
naprȁvio stȕpu i ȍnda sam ja ȍto lūpȁla, ȍnda je ȍna šĺȕstra iznũtra pȁdala, a 
nȃj lȃn ostȏ, konȍpĺa ostȁla. Prȍšla sam tȏ svȅ. 

ŽIVOT NEKADA 
(kazuje Terezija (Reza) (Kerepčić) (1957.))

	 Žívili smo u mȃlome sèlu s pȕno stanovníka i pȕno, pȕno dicẽ. Bȋli 
smo táko sirotȉńa, ali srȅtni, zȁdovoĺni. Kȍ štȁ ȉmo, dílio bi s drȕgima i tàko. 
A ȅvo ȉmam šezdȅstrȋ gȍdine i pȕno tòga sȁd pȃmtim. Pȃmtim nájviše po zími 
kàko nam je bȋlo. Bȉo snȋg vȅliki, ȍgromni, a mĩ bȍsi i gòli skòro. Zacrvenȉla 
bi nam se kolȉna. Táko smo bȋli jȁdni da bi nosȉli rȍbu jèdni od drȕgi. Jã od 
starȉje sestrẽ, sèstra od tȅtke... i táko. A u zími posȉdamo s mámom oko zĩda-
nog špȍreta. Onȁ bi mȉkala vȕnu ili rúnila kukùruz, a mĩ bi slȕšali kakȍ je òna 
kad je bĩla dītȅ ȉšla s vȍlima, ōvcȁma, kakȍ bi se ȏvce tȁmo po šȕmi znȁle kòtit 
i kakȍ bi nosȉla kȕći mãle jȃnce. Ȕvik smo slȕšali ńȗ, svȁšta je znȁla. Bĩla je 
nȅpismena, mòja máma níje ȉšla u nȉkaku škȏlu. Ostȁla rȁno bez òca i òna je 
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jȁdna jȃko jȁdno žívila. Ali je bĩla u paméti – jȃko dòbra i pȁmetna u glávi. A 
mĩ bi ȍnda ńȗ táko slȕšali. Znȁla je plȅst, znȁla je štrȉkat, ȅklat i svȁšta, a i nãs 
je tȏ dȉcu naučȉla. Svȁšta smo znȁli ȉsto.

PUTRICA
(kazuje Terezija (Reza) (Kerepčić) (1957.))

Žīvȉla báka i dído u jednõm mãlom sèlu. Ȉmali jèdnu kȍkōš, jèdno mãlo prȃse 
i ćúku kȍji se zvȏ Pȕtrica. I sȁd dȉd ȍde jȁdan u šȕmu, ȉsto vȁko zíma, mõra 
naprȁvit dva, níje ȏn ȉmo ni vòle da dovèze neg nà seb vũko jȁdan. I kad 
dõjde kȕći, a prȉje neg kakȍ će otĩt, kãže báki: „Tĩ, bȃko, jã ću bȉt ȕmoran, a tĩ 
mȅni nȅšto naprȁvi dòbro za rúčak“. „Òću, dȉde, sȁmo tĩ ìdi“. Bȁba jȁdna štà 
će prȁvit, štà će... „Ȁj“, kãže, „zaklȁću mu tȗ kȍkōš pa ću naprȁvit kàku čórbu 
i mȇsa. I ȍde dȉd i òna tȏ naprȁvi ńȅmu. Dõjde dȉd kȕći, porũča, mȁlo si po-
rãde, lȅgnū, sȕtra dȉd ȍpet ȉde. I kãže: „Bȁbo, ȍpet mȅni nȅšta naprȁvi dòbro, 
znȃš da sam ȕmoran“. Pa kãže: „Štà ću sȕtra, štà ću, sirotȉńa smo...“ A dído tȏ 
kad je porūčȏ tȗ kȍkoš, ȕzme ȏn kȍsti, i kãže: „Nȅk íde i ćúko mõj... Pȕtra na, 
Pȕtra na“. Pȕtra izãjde, pojíde kȍsti, mȁlo pȍpije vodẽ i ȍde. Sȕtra dȃn bȁba 
kãže: „Ȁjde, štà ću mu sȁd, ȉmam tȏ prȃse, ȁjde tȏ ću mu naprȁvit“. Zakȍĺe 
bȁba jȁdna prȃse, tȁmo joj je komšȉja pomȍgo, ne mȍre òna tȏ sáma i naprȁvi 
òna tȏ svȅ kàko ȉde. Dõjde dȉd, pojíde ȏn tȏ prȃse. I dȉd ȍpet pokȕpi kȍsti i 
ȍpet Pȕtrici. „Pȕtrice nȁ, Pȕtrice nȁ...“ Nȉšta, ȍpet Pȕtrica tȃ izãjde iz nȅkako-
ga svínca, pojíde tȏ i ȍde nȁzad lȅć. I ȍde ȏn i trȅći dȃn. Kãže bȁba: „Štà ću 
sȁda mu naprȁvit, pa nȇmam nȉšta ȍsim Pȕtrice...“ Kãže: „Jã ću Pȕtricu ńȅmu, 
nẽće ȏn znȁt, ȍdakle će znȁt dȉd šta sȁm mu naprȁvila“. Dõjde dȉd kùći, rũča, 
rũča, rũča. Kad je ȏn bȉo gòtov, ȉde Pȕtrici: „Pȕtra nȁ, Pȕtra nȁ, izájdi Pȕtrice! 
Dȉ si?“ A bȁba sa trīmȁ vĩče: „Pȍputro si ga, dȋdo, pȍputro si ga, dȋdo“, a dȉd 
mȍtku pa na ńȗ. I kãže: „Oćeš tĩ mȅni da sam jã i ćúku jȍš jȉo?“ I istúče bȁbu, 
bȁba utȅkne. I dȉd táko ostȁne sȃm bez ȉgdi ȉčega i bez Pȕtrice. 
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LOCAL DIALECT OF SREDNJI LIPOVAC 
(NEAR NOVA KAPELA)

	 Local dialect of Srednji Lipovac is part of Old Štokavian Slavonian 
dialect. That local dialect has not been researched and separately described 
yet. This paper presents the results of recent research of this local dialect at 
phonological and morphological linguistic level. These results showed that 
local dialect of Srednji Lipovac preserve multitude features typical for Old 
Štokavian Slavonian dialect.
	 Keywords: local dialect of Srednji Lipovac, Posavina Subdialect, Old 
Štokavian Slavonian dialect, dialectology
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